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1. CiL PRÁCE:
Cilem předložené práce je představit časopisy pro ženy (ejich ěeské a německé verze) a poror,nat je dle
zvolených kritérii' Cí1e bylo v dostatečné míře dosaženo'

2. oB sAHovÉ ZPRACoVÁNÍ :
V první části práce se autorka věnuje charakteristice ženských časopisů, r,ymezuje důležitó pojmy, zmiňuje se o
historii a popisuje jednotlivé segmenty ženských ěasopisů' V druhé části předstaluje konkétní zvolené časopisy
a pokouší se analyzovat a polovnat vybfané části' Autorka se snaží vymezit terminologii i přesná kitéria pro
svou práci při následné jazykové analýze, ale zůstává spiše jen u pokusu (seznam základních pojmů ze stlan 33 _
35 by patřil spíše do přílohy)' Práci chybí schéma, jasnost, přehlednost a systém' v praktické části si sice r'rybíra,
z čeho bude lYcháZet, a dobře si rozsáhlý materiál zužuje a vymezuje, ale většinou nepronikne do hloubky a
nedokáže nasbíraný materiál přesvědčivě zhodnotit' Rozbor tak zůstal spíše ve fIízi sběÍu materiálu a pokusů o
jeho rozÍazení. Shromážděné ukázky jsou však vhodně lrybrané, dobře ÍepÍezentují analyzovattý sty1. Možna sr
autorka měla z mnohých aspektů, lceré se pokouší hodnotit, zvolit přece jen ještě užší výběr, lrteý by
analyzovala podrobněj i'

3 ' FoRMÁLNÍ ÚIPRAVA:
Celkově je práce vystavěna na základě dobré' přehledné struktury, nechybí ani přehled literatury a pramenů, na
něž autorka řádně odkazuje' Pozitivně lze hodnotit balevné ptovedení obrazové dokumentace práce. Autolce se i
tímto způsobem podařilo přiblížit čtenáři ,'atmosíeru.. ženských ěasopisů'
Velkým úskalim práce je jazyk, v němž se objewji nedostatky znesnadňující porozumění tex1u (např' v nadpisu
matovai EinfluSS der fremden Sprache - s' 48 nebo překlad: pro ženy, které mi1ují svů.j žiyot -Íij]. Frauen, die
eures Leben lieben, s' 29 kteý byl v práci ponechán i přesto, žejsem na chyby upozorňovala v posudku ze září
201r).

4' STRUČNÝ KoMENTÁŘ HoDNoTITELE:
Autorka naplnila v}tčený cíl a shromáždila zajímavý a rozsáhlý materiá1, který dobře reprezentuje styl německy
i česky psaných ěasopisů pro ženy ' Lna!ýze i jazyku by prospěla větší koncentlace, přesnost a systematičnost,
ale nutno ocenit autorčino zaujetí a snahu o výVoření vlastniho přístlpu k tématu.

5 ' oTÁZKY A PŘ]PoMÍN.KY DoPoRUčrNÉ r BlžŠfu,ru \rySVĚTLENÍ PŘI oBřldIoBĚ:
a) vysvětlete bliže pojem ,,spezýische Tetmini,,' kteď používáte např' na s. 53 pro slova Blitzlichteť,
ParÚnqcht, Limousine, Abendroben, ;fiasko, vypisktlt rtebo ruúza!
b) Shrňte, jakou funkci mají analyzované články a jak jí podle Vás jejich autorky přizpůsobuji své výrazové
plostředky?
c) vysvětlete sVé tvrzení, že internacionalismy použivané v časopisech pro ženy jsou lehce srozumitelné (s' 5o)'
Nebylo by potřeba lépe \,Tmezit kontext a cílovou skupinu, ktelá těmto telmínům (napí ' Drama Queens' MoC]e.
HoÍel, če|.vefiý ýamp apod. s' 51) rozumí?

6. NA\'RHOVANA ZNAMKA:
Přes veškeré ýhrady doporučuji práci k obhajobě s navrhovaným hodnocením: dobře.
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